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ABSTRACT: One of the greatest material and spiritual treasures of our country is the manuscripts 

of various fields of science left by our ancestors. The Republic of Uzbekistan is one of the leaders 

in the world in terms of the wealth created over the centuries. In this regard, in the system of the 

Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, the Institute of Oriental Studies and the 

Institute of Manuscripts have a special place in the scientific institutions specializing in the 

collection, preservation and introduction of manuscript sources into scientific circulation. 

Because most of the existing manuscript sources in our country are stored in these scientific 

centers. In addition, oriental manuscripts are preserved in universities such as the National 

University of Uzbekistan, Tashkent State University of Oriental Studies, in the libraries of leading 

universities in the regions, and in the treasures of historical museums. 
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INTRODUCTION 

According to experts, today in our country, a total of about 45,000 volumes of manuscripts in 

Eastern languages are kept in registered institutions. This number does not include manuscripts 

kept in private collections. Because there are no statistical data on the number of manuscripts 

kept in the hands of the citizens of our country. According to some unofficial information, there 

are collections of 2-5 thousand manuscripts among our citizens living in different regions of our 

country. However, the exact number of owners of such funds is not known. Taking this into 

account, there is reason to assume that the total number of manuscripts preserved in our country 

is around 50-55 thousand volumes. 

 

In 2020, the experts of the Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the Republic 

of Uzbekistan monitored the number of existing manuscripts and their condition in the Republic. 

According to the information found as a result of monitoring, the total in the territory of our 

country is close to our above assumption. According to the data based on the results of 

monitoring, the number of manuscripts kept in the territory of our country is 42872 volumes. [1] 

In the document prepared based on the results of this monitoring, scientifically based 
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conclusions, suggestions and recommendations on the condition of the sources, the conditions 

in which they are stored, the careful preservation of manuscript sources, and restoration in 

necessary cases were prepared and presented to the relevant organizations. 

 

THE MAIN FINDINGS AND RESULTS 

 

The total number of manuscripts presented in this report does not include the number of 

manuscripts purchased from the population by the Center of Islamic Civilization of Uzbekistan, 

which has been operating in our country in recent years, and the number of manuscripts kept in 

private collections among the population. 

 

Some information about manuscripts kept in private collections in the territory of the Republic of 

Uzbekistan was provided by prof. A. Mominov’s article “Public and private collections of Arabic 

manuscripts in Uzbekistan” [2]. It’s been a while since this article was posted. Therefore, the 

information contained in it is outdated by today. 

 

Our personal observations and word-of-mouth information from residents indicate that the 

number of manuscripts in private collections is much higher than the numbers given in the article. 

But the owners of private collections have no incentive to provide information about the 

manuscripts in their possession. Often, manuscript owners explain this by fearing that the 

government authorities will forcefully take away these manuscripts, which are their private 

property. 

 

Our goal in this article is to carefully preserve this great wealth created by our ancestors over the 

centuries, to pass it on to the next generation, and to share our thoughts on how our 

contemporaries can enjoy this priceless wealth directly today. 

 

In the following years, in our country, the attitude towards oriental manuscript sources rose to 

the level of state policy. The decisions and decrees adopted in this matter are aimed at ensuring 

the present day and future of our ancient heritage and using them to the fullest extent possible. 

Today, both in the world experience and in the manuscript treasures of our country, great 

attention is paid to the careful preservation of manuscript sources. Many modern methods, 

equipment and opportunities are being created to pass them on to the next generation and keep 

them in good condition for a long time. Buildings and structures being built and put into use on 

the basis of the most advanced technologies, equipment used for the preservation of manuscripts 

are all designed to preserve manuscripts based on the requirements of the times.. 

 

Making electronic copies of manuscript sources using a scanner is one of the new methods of 

extending the life of manuscripts. As a result, it is now possible to work with an electronic copy 

of the work instead of a direct handwritten copy. This in turn eliminates the need to put the 

manuscripts in the hands of the researcher. 
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In our opinion, there is another effective way to carefully preserve manuscript sources. To speed 

up their publication.  

 

In the following years, a good tradition was formed at the Institute of Oriental Studies of the 

Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan within the framework of the works on 

publishing and conveying manuscript sources to our people at the initiative of the leadership of 

our country. Even so, it is a tradition to publish handwritten sources in Eastern languages together 

with the scientific-explanatory translation of the work as well as its text in the original language. 

From 2015 to the present day, the Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the 

Republic of Uzbekistan has published scientific annotated translations with the original texts of 

about thirty manuscript sources written by representatives of various branches of Islamic 

sciences that have emerged from Transoxiana. 

 

This means that the original language texts of the works of various authors who lived and created 

in the Middle Ages were published. Several goals have been achieved through these publications. 

First of all, there is a need to work with medieval sources, but the possibility of using these sources 

has been created for specialists who are not familiar with oriental languages. Secondly, modern 

editions of the work in the original language were prepared for specialists who were not qualified 

to work with manuscripts, even if they were familiar with oriental languages. Now these experts 

have the opportunity to work with the original text of the source. So there was no need to work 

directly with manuscripts. This, in turn, created additional conditions for the careful preservation 

of manuscripts. There is a third, more important aspect of the matter. The fact is that in the 

process of preparing the works related to the scientific heritage of our ancestors for publication, 

we encountered situations where the manuscripts of the works written by a number of our 

scholars were not available in the manuscript treasures of our country. As a result, when it was 

possible to bring the manuscripts of these works from the funds of foreign countries or their 

publications in different countries, we went the way of preparing and publishing modern editions 

with a critical approach. With this, we were able to present the texts of the works that are not 

available in the funds of our country to the attention of experts. There are at least four ways to 

get Oriental manuscript sources into the hands of experts. The first is to make a facsimile edition 

of the manuscript text. In practice, this method of publication is often used when the manuscript 

of the work is a single copy [3]. 

 

The second is to publish a facsimile copy of the manuscript source text with a scientific and 

explanatory translation of the work into Uzbek. In this case, the introduction to the publication 

and the scientific article will be prepared in Uzbek  [3]. 

 

The third is to publish a scientific annotated translation of the manuscript source from the Eastern 

language into Uzbek together with the original text of the work [5]. Line-by-line translation of the 
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manuscript source can also be done [6]. In our opinion, this style of translation is a bit awkward 

to use separately from the original text of the work because the lines are interlaced. 

 

The fourth is publication by creating a comparative critical text of the manuscript source. This 

method is quite complicated. Because this method is resorted to in the absence of a perfectly 

reliable text of a manuscript source. The reason is that in this case, specialists have to work on 

copies of a certain work that are defective, in some cases seriously damaged by text editing, and 

restore the correct text of the work as much as possible [7]. When making such a publication, it 

is necessary to work with two or more copies of the manuscript source. Nevertheless, in our 

opinion, it is appropriate to publish the text of the copy selected as a base copy in the preparation 

of a comparative critical text with an attachment. Because in this way the original text of a 

manuscript source is published. 

 

The fifth is to publish the original language text of manuscript sources in Eastern languages. The 

practice of this type of publication of manuscript sources in Eastern languages is just taking shape 

in our country. In order to carry out these publications, it is necessary to be well aware of the 

subject of the work and to have a good knowledge of the oriental language [8]. There are also 

examples of facsimile printing of such texts [9]. 

 

All of these actions are significant in our view as they ultimately contribute to the careful 

preservation of ma9]nuscript sources. 

 

This activity of preserving manuscript sources has its own problems. This is primarily to increase 

the number of professionals who can work well with manuscript sources. In recent years, certain 

works have been started in this direction. In the relevant higher educational institutions, the 

departments that train source-literate textualists who know oriental languages have been 

opened, and specialist training is being carried out in them. So, there is hope that in the near 

future there will be an influx of devotees who will devote themselves to this difficult and 

honorable field.  

 

For now, there is another problem. This is a matter of the fact that due to the hard work of 

Orientalist sources, the sources prepared for publication are printed in very few copies. In the 

past, only 100-150 copies of each of the sources in Arabic, Persian and Turkish languages prepared 

for publication at the Institute of Oriental Studies of the Oriental Studies of the Academy of 

Sciences of the Republic of Uzbekistan were published. The main reason for this is that these 

publications were carried out within the framework of practical grants, so it was not possible to 

print more copies from the grant funds. As a result, although manuscript sources were prepared 

for publication, these publications hardly reached the hands of specialists. Now, the fact that the 

activity of the Institute of Oriental Studies of the Oriental Studies of the Academy of Sciences of 

the Republic of Uzbekistan has been transferred from the state budget to the financing system 
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has not changed the situation for the better. Now there is no question of publishing publications 

prepared within the framework of departments at the expense of the institute. 

 

CONCLUSION 

Therefore, the positive solution of the problems in this field is important not only to increase the 

effectiveness of scientific activity in this direction, but also to serve the careful preservation of 

manuscript sources. 

 

REFERENCES 

 

1. S. Ghulamov. “Results of the expeditions carried out in the Republic of Uzbekistan in 

2018-2019 for the purpose of monitoring the preservation of manuscript works and 

historical documents written in the Arabic alphabet: new figures and some problems”. 

On November 16-19, 2021, the Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan 

Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, the Institute of 

Iranian Studies of the Austrian Academy of Sciences, the British Institute of Persian 

Studies and Leiden University of the Netherlands was held under the name “East 

Central Asian manuscript culture: manuscripts are a cultural heritage and historical 

source” report at the international scientific conference. 

2. A.K. Muminov. Public and private collections of Arabic manuscripts in Uzbekistan. / 

“Manuscript funds in Uzbekistan. A collection of articles of the international 

conference held in Samarkand in 2019 on the topic “Preservation, cataloging and 

professional development”. Istanbul. 2020.-p. 9-37. 

3. For example, the only copy of Najmuddin Abu Hafs al-Nasafi’s work “Matla’ an-Nujum 

wa Majma’ al-Ulum" found in the fund of the UzR FA ShI was put into scientific 

circulation by preparing a facsimile edition. See: Najm ad-din Abu Hafs Umar b. 

Muhammad b. Ahmed al-Nasafi. Matla' an-Nujum ma majma' al-ulum. Preparation for 

publication, introduction and indications S. Muhamadamino's. “Tashkent Islamic 

University” publishing house, 2015.-896 p.; Abu Ja'far al-Ustrushani. Kifayat al-Sha’bi. 

Authors of the publication and commentaries are Doctor of Political Sciences, 

Professor Zahidullo Munavvarov and Candidate of History Muslim Ataev.-Tashkent. 

“Science of Science”. 2021. 576 p. 

4. Khoja Samandar Termizi. Program al-muluk. The author of the translation from Persian, 

introduction and comments is Mahmud Hasani, doctor of history. Tashkent. "Navroz" 

publishing house. 2017. 428 p. 

5. Burhanuddin al-Marginani. Mukhtarot al-Nawazil. Volume I. Translator and editor: O. 

Qoriev, H. Aminov, M. Ismailov, B. Abdullaev, O'. Palvanov. “Fan” publishing house of 

the Republic of Uzbekistan is a state enterprise. 2019. 608 p.; Burhanuddin al-

Marginani. At-Tajnis wa-l-Mazid. Volume I. Scientific and explanatory translation from 

Arabic to Uzbek. Authors of the translation: O. Koriev, H. Aminov, M. Ismailov, B. 

Tajiboev. "Ochun" publishing house. Tashkent- 2021. 615 p. 



International Scientific and Current Research Conferences  

20 March 2023 

11 

 

 
 

  
 
 
 

VITAL ISSUES OF MODERN SCIENTIFIC RESEARCH                              

Published: March 20, 2023 | Pages: 06-11 

 

 

 

 

6. Burhanuddin al-Marginani. Hidayah. The comment is complete. Volume I. Academic 

translation from Uzbek. Authors of translation and comments: Azamkhan Kambarov, 

Akmaljon Ikromjonov, Ilhomjon Bekmirzaev. “Hilal Nash” publishing house. Tashkent. 

2020. 704b. 

7. Burhanuddin al-Marginani. Al-Majmu’ al-Uthmani. Translator and preparers of the 

comparative-critical text for publication: O. Qoriev, H. Aminov. “Transoxiana” 

publishing house. Tashkent. 2014. 230b. 

8. Abu Ja’far al-Ustrushani. Jami' ahkom al-sigur. (Preparing for publication in Arabic 

Usmonkhan Alimov, Muslim Ataev) Tashkent: “Sharq” publishing-printing joint-stock 

company, 2013. - 696 p.; Abu Ja'far al-Ustrushani. Al-As’ila wal-ajwiba. (Preparer for 

publication Muslim Ataev) Tashkent: “Transoxiana” publishing house, 2017. - 376 p. 

9. Abu Ja’far Ustrushani. Kifayat al-Sha'bi [facsimile]. (Preparers for the publication and 

authors of comments are Prof. Zohidullo Munavvarov, Doctor of Political Sciences, and 

Muslim Ataev, Candidate of Historical Sciences). - Tashkent: “Fan ziyosi”, 2021. - 576 p.  

10. Doniyorov, A., Kariev, A., Aminov, H., & Karimov, N. (2021). The Level of Study of the 

Religious Image of Mavarounnahr in the IX-XII Centuries. Journal of Contemporary 

Issues in Business & Government, 27(1). 

11. Kariev, A., & Aminov, H. (2020). New information about Imam al-Zarnūjī and his work 

“Ta’līm al-Muta’allim”. Solid State Technology, 63(6), 2372-2387. 

12. Kariev, A., & Aminov, H. (2020). New Findings in the Scientific Heritage of Burhan Ad-

Din Al-Marghinani. PalArch's Journal of Archaeology of Egypt/Egyptology, 17(6), 8975-

8983. 

13. Kariev, A. (2022). A New Example from the Scientific Heritage of the Scholars of the 

Fergana School of Fiqh. Telematique, 5322-5326. 

 


